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บทคัดย่อ

บทความนี้ มี เนื้อหาต ่อเนื่องจากภาคท่ีแล ้ว ในภาคนี้มี
วัตถุประสงค์สองประการ คือ ประการแรก น�ำเสนอเรื่องราวของ 
พระเจ้าจัณฑปัชโชตและพระมหากัจจายนะในส่วนที่เก่ียวเนื่องกับการ
ส่งท่านมหากัจจายนะไปทูลเชิญพระพุทธเจ้า จนถึงการเดินทางของ 
พระมหากัจจายนะกลับไปเผยแผ่ในอุชเชนี โดยเทียบเคียงข้อมลูระหว่าง
คัมภีร์นิกายเถรวาทและมูลสรวาสติวาท ประการท่ีสอง ศึกษาความ
เชื่อมโยงระหว่างเอกสารต่างฉบับ รวมทั้งพิจารณาข้อมูลที่สมเหต ุ
สมผลกว่า จากชุดข้อมูลที่แย้งกันในเอกสารต่างฉบับ 

เนื้อหาจากคัมภีร์สองสายมีทั้งที่สอดคล้องและแตกต่างกัน การ
ศกึษาคมัภีร์คูข่นานในบทความนีส่้งผลให้เข้าใจชวีประวตัขิองพระมหา-
กัจจายนะและพระเจ้าจัณฑปัชโชตได้กว้างขวางและครอบคลุมมากขึ้น 
จากการวิเคราะห์และเชื่อมโยงข้อมูลในเอกสารฉบับต่างๆ ได้ข้อสรุป
เพิ่มเติม คือ (1) สาเหตุประการหนึ่งที่พระเจ้าจัณฑปัชโชตส่งคนไป 
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ทูลเชิญพระพุทธเจ้าคือ ประสงค์ให้พระพุทธองค์เสด็จมาช่วยระงับ 
โรคระบาด (2) ข้อมูลในใบลานที่ใช้ศึกษาสนับสนุนว่า มีผู้บรรลุธรรม 
พร้อมกับพระมหากัจจายนะเป็นจ�ำนวนประมาณห้าร้อยคน (3) 
เหตุการณ์ที่พระมหากัจจายนะบวชและเดินทางกลับอุชเชนี น่าจะอยู่
ในช่วงพรรษาที่ 7-9 แห่งการตรัสรู้ของพระพุทธองค์ 

ค�ำส�ำคัญ : (มหา)กัจจายนะ   (จัณฑ)ปัชโชต   อุชเชน ี  เถรวาท   
               (มูล)สรวาสตวิาท
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Venerable Mahākaccāyana in Various 
Documents, Part II : Missions from 
King Caṇḍapajjota and the Buddha

Chakrit  Laemmuang 

Abstract

This article continues from part one in the previous  
issue. This part has two aims: Firstly, it narrates the stories of 
King Caṇḍapajjota and Venerable Mahākaccāyana concerning 
the former sending Mahākaccāyana to invite the Lord Buddha 
until Venerable Mahākaccāyana returned to Ujjenī for Buddhist 
propagation. These stories have been presented by comparing 
information in Theravāda and Mūlasarvāstivāda scriptures.  
Secondly, this article studies the relationship between differ-
ent documents, including the selection of the more reasonable  
information from conflicting texts.

The narrative from the scriptures of the two schools con-
sists of corresponding and differing details. The study of parallel 
scriptures in this article is beneficial to better understand  
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several points in the biographies of Venerable Mahākaccāyana 
and King Caṇḍapajjota. Some remarks on information in various 
documents have been demonstrated in the article as follows: 
(1) The reason King Caṇḍapajjota sent somebody to invite the 
Lord Buddha was the hope that he could suppress an epidemic; 
(2) Information in palm leaf manuscripts supports that the 
number of people who attained enlightenment together with 
Mahākaccāyana is approximately five hundred; (3) The narra-
tive, from the ordination of Venerable Mahākaccāyana until 
his return to Ujjenī, probably happened during the 7th-9th years  
after the Buddha’s enlightenment. 

 
Keywords : (Mahā)Kaccāyana/Kātyāyana, (Caṇḍa)Pajjota/ 
                 Pradyota, Ujjenī/Ujjayinī, Theravāda,
                 (Mūla-)Sarvāstivāda



38 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 14) ปี 2565

พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่างๆ (2): ภารกิจมอบหมายจากพระเจ้าจัณฑปัชโชตและพระพุทธเจ้า
Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part II: Missions from King Caṇḍapajjota and the Buddha

บทน�ำ

บทความภาคนี้มุ ่งศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกับพระมหากัจจายนะ
ช่วงท่ีได้รับมอบหมายจากพระเจ้าจัณฑปัชโชตให้เดินทางไปทูลเชิญ 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า จนถึงกลับไปโปรดพระเจ้าจัณฑปัชโชตตามที่
ได้รับมอบหมายจากพระพุทธองค์ โดยใช้ข้อมูลจากคัมภีร์ของนิกาย
เถรวาทและมลูสรวาสตวิาท รวมทัง้อภปิรายประเดน็ทีน่่าสนใจสบืต่อไป 

เนื่องจากเร่ืองราวของพระมหากัจจายนะในส่วนนี้มีความเกี่ยว
เนื่องกับพระเจ้าจัณฑปัชโชตอยู่พอสมควร จึงขอกล่าวถึงประวัติของ
พระเจ้าจัณฑปัชโชตไว้ในส่วนแรกก่อน แล้วค่อยแสดงเนือ้เรือ่งเกีย่วกบั
พระมหากจัจายนะในส่วนทีส่อง การน�ำเสนอในสองส่วนนีจ้ะสรุปสาระ
ส�ำคัญที่มีปรากฏในคัมภีร์บาลี และถอดความเนื้อหาจากพระวินัยมูล- 
สรวาสติวาทกษุทรกวัสตุ1 (ต่อไปจะเรียกช่ือคัมภีร์น้ีว่า “พระวินัยมูล- 
สรวาสตวิาท”) โดยละส่วนทีม่ใิช่ใจความส�ำคญัออกบ้าง เพือ่ให้เห็นภาพ
รวมของเนื้อหาที่มีบันทึกไว้ในคัมภีร์ทั้งสองสาย และน�ำข้อมูลบางส่วน
ไปใช้ประกอบการอภิปรายในส่วนถัดไป

1  ไม่พบต้นฉบับสันสกฤตของคัมภีร์น้ี พบแต่พากย์จีนคือ 根本說一切有

部毘奈耶雜事 และพากย์ทิเบตคือ ‘Dul ba phran tshegs kyi gzhi  ในบทความ

นี้จะแสดงการอ้างอิงตามพากย์จีนเป็นหลัก นอกจากนี้ เนื้อหาตอนว่าด้วย 

พระมหากัจจายนะและพระเจ้าจณัฑปัชโชตในพากย์ทเิบตยังได้รับการถอดความ

เป็นภาษาเยอรมันคือ A. Schiefner, Mahâkâtjâjana und König Tshaṇḍa- 
Pradjota: Ein Cyklus buddhistischer Erzählungen (St. Petersburg: Com-

missionnaries de l’Académie Impériale des Science, 1875) ผู้เขียนได้ใช้

เอกสารเยอรมันน้ีประกอบเป็นแนวทางในการถอดความจากพากย์จีน-ทิเบต

เป็นไทยด้วย ขอขอบคุณ คุณ Thanyananth Helfrich ที่ได้ให้ความช่วยเหลือ

ในการจัดหาส�ำเนาเอกสารฉบับนี้
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1. ประวัติสังเขปของพระเจ้าจัณฑปัชโชต

ในอินเดียสมัยพุทธกาลมีแคว้นใหญ่อยู ่ 4 แคว้น คือ มคธ 
โกศล วังสะ และอวันตี ส�ำหรับแคว้นอวันตีมีพระเจ้าจัณฑปัชโชตเป็น 
พระราชาและมีกรุงอุชเชนีเป็นเมืองหลวง ต่อไปนี้จะกล่าวถึงเรื่องราว
เกีย่วกบัพระเจ้าจณัฑปัชโชตทีม่ปีรากฏในคมัภร์ีบาลก่ีอน จากนัน้จะได้
แสดงเนื้อเรื่องจากพระวินัยมูลสรวาสติวาทในล�ำดับถัดไป

1.1 ข้อมูลในคัมภีร์เถรวาท
เนื้อหาเกี่ยวกับพระเจ้าจัณฑปัชโชตมีปรากฏอยู่ในพระวินัย

ปิฎก สมันตปาสาทิกา(อรรถกถาพระวินัย) สารัตถทีปนี(ฎีกาพระวินัย)  
มโนรถปูรณี(อรรถกถาอังคุตตรนิกาย) และอรรถกถาธรรมบท เป็นต้น 
เริ่มด�ำเนินเรื่องจากการประชวรของพระองค์ ดังนี้

			 1.1.1 ทรงพระประชวร
			 พระวินัยปิฎกมีปรากฏเนื้อเร่ืองว่า พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรง

ประชวรโรคผอมเหลือง นายแพทย์ที่มีชื่อเสียงโด่งดังหลายคนมาถวาย
การรักษาก็ยังไม่อาจท�ำให้โรคหายได้2

			 1.1.2 ก�ำเนิดของพระเจ้าจัณฑปัชโชต
			 พระวินัยปิฎกปรากฏเนื้อความคือ พระอาการประชวรของ

พระราชาองค์นี้จ�ำต้องรักษาด้วยเนยใส3 พระอรรถกถาจารย์แสดง 
ค�ำอธิบายเสริมว่า เนื่องจากพระองค์มีก�ำเนิดจากแมงป่อง เนยใสเป็น
ของปฏิกูลส�ำหรับแมงป่องเพราะก�ำจัดพิษแมงป่องเสีย พระองค์จึง

2	  Vin (Ee) I 276
3	  Id.
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สะอิดสะเอียนเนยใส4 อนึ่ง พระราชมารดาของพระเจ้าจัณฑปัชโชต
ทรงตัง้ครรภ์โดยการลบูคล�ำสะดอื5 พระฎกีาจารย์แสดงรายละเอยีดเพิม่
เตมิว่า ในตอนนัน้มแีมงป่องไปพาดตัวบนพระนาภีของพระราชมารดา6

			 1.1.3 หมอชีวกถวายการรักษา
			 พระวินัยปิฎกมีเนื้อหาด�ำเนินต่อไปว่า พระเจ้าจัณฑปัชโชต

ได้ส่งพระราชสาสน์ไปถึงพระเจ้าพิมพิสารแห่งกรุงราชคฤห์เพื่อขอให้
ส่งหมอชีวกโกมารภัจจ์มารักษา พระเจ้าพิมพิสารก็ทรงยินยอม หมอ
ชีวกจึงเดินทางไปเข้าเฝ้าพระเจ้าจัณฑปัชโชต เมื่อตรวจอาการแล้วก็
พิจารณาว่า “เว้นเนยใสเสีย ไม่อาจรักษาพระองค์ให้หายโรคได้” จึงหุง
เนยใสด้วยเภสัชนานาชนิดให้มีสี กลิ่น รส เหมือนน�้ำฝาด แล้วฉุกคิดว่า 
“เนยใสท่ีพระราชานีเ้สวยแล้ว เมือ่ย่อยจะท�ำให้เรอ แล้วพระองค์จะทรง
เกรี้ยวกราด จะพึงรับสั่งให้พิฆาตเราได้” จึงทูลขอพระเจ้าจัณฑปัชโชต
ว่า “นายแพทย์จะต้องถอนรากไม้มาผสมยาโดยทันที ขอจงตรัสส่ังเจ้า
พนกังานในโรงราชพาหนะและทีป่ระตทูัง้หลายว่า หากหมอชวีกต้องการ
ไปด้วยพาหนะใด ผ่านทางประตูใด เข้าออกในเวลาใด ก็สามารถท�ำได้
ตามสะดวก” พระเจ้าจัณฑปัชโชตก็ทรงอนุญาตตามนั้น

		 หมอชวีกได้ทลูถวายพระโอสถผสมเนยใสนัน้แด่พระเจ้าจัณฑ-
ปัชโชตโดยกราบทูลว่า “ขอพระองค์จงเสวยน�้ำฝาด” แล้วก็หนีออกไป

4	  Sp (Ee) V 1117
5	  Sp (Ee) I 214  มส่ีวนคล้ายกับก�ำเนดิของสุวรรณสาม ดเูพิม่เตมิเกีย่วกับ

การตัง้ครรภ์แบบไม่อาศยัเพศได้ใน เสรมิสขุ วจิารณ์สถติย์, “การตัง้ครรภ์บรสิทุธิ์ 

(ตัง้ครรภ์แบบไม่อาศยัเพศ) ในพระพทุธศาสนาและวทิยาศาสตร์,” วารสารธรรม

ธารา ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 29-58.
6	  Sp-ṭ (Be) II 13: Caṇḍapajjotamātu nābhiyaṃ vicchikā pharitvā 

gatā, tena Caṇḍapajjotassa nibbatti ahosi.
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โดยช้างพังภัทรวดี7 จากนั้นเนยใสที่พระเจ้าจัณฑปัชโชตเสวยได้ท�ำให้
ทรงเรอขึ้น พระราชาจึงรับสั่งมหาดเล็กชื่อกากะว่า “จงไปเชิญหมอ 
ชวีกกลบัมาโดยบอกว่า พระราชารบัส่ังให้เชญิท่านกลับไป ขึน้ชือ่ว่าหมอ
เหล่านี้มีมารยามาก เจ้าอย่ารับวัตถุอะไร ๆ ของเขา”

		 นายกากะได้เดนิไปทนัหมอชวีกผูก้�ำลังบริโภคอาหารมือ้เช้าใน
ระหว่างทางเขตกรงุโกสมัพี หมอชวีกกเ็ชญิให้รบัประทานอาหารด้วยกนั 
แต่กากะปฏิเสธ หมอชวีกจึงเชญิให้กากะมาเค้ียวมะขามป้อมและดืม่น�ำ้
ด้วยกนั โดยหมอชวีกเคีย้วครึง่ผล อกีครึง่ผลแทรกยาจากเลบ็ลงไปแล้ว
ส่งให้นายกากะ กากะคดิว่าคงไม่มอีะไรจะให้โทษ แล้วเค้ียวมะขามป้อม
ครึ่งผลและดื่มน�้ำ จากนั้นก็ถ่ายท้องหนัก หมอชีวกมอบช้างพังภัททวดี
แก่นายกากะ แล้วเดินทางไปถึงกรุงราชคฤห์

		 เมื่อพระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงหายประชวรเป็นปกติดี ก็ทรง
ส่งราชทูตไปเชิญหมอชีวกเพื่อให้มารับพระราชทานรางวัล หมอชีวก
ทูลตอบปฏิเสธกลับไป ต่อมาพระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงส่งผ้าสิไวยกะคู่
หนึง่ไปพระราชทานแก่หมอชวีก หมอชวีกด�ำรว่ิา “นอกจากพระสมัมา- 
สัมพุทธเจ้าหรือพระเจ้าพิมพิสารแล้ว ใครอ่ืนย่อมไม่สมควรใช้สอย”  
ครานั้น พระอานนท์ได้แจ้งหมอชีวกว่า “พระตถาคตประสงค์จะเสวย 
พระโอสถถ่าย” เม่ือหมอชีวกถวายพระโอสถนั้นแด่พระพุทธองค์
ครบถ้วนเรียบร้อยแล้ว ก็ขอประทานพระพุทธานุญาตให้ทรงรับผ้าคู ่
สิไวยกะนั้น8

7	  ตามคัมภีร์บาลี ช้างพังภัทรวดีไปได้วันละ 50 โยชน์ ช้างพลายนาฬาคิริ

ไปได้วันละ 100 โยชน์ และนายกากะไปได้วันละ 60 โยชน์
8	 Vin (Ee) I 276-280 อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก วิ.ม. 

7/243-249 (ไทย.มมร)
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1.2 ข้อมูลในคัมภีร์มูลสรวาสติวาท
พระเจ้าจัณฑปัชโชตประสูติในราชตระกูลกรุงอุชเชนี มีพระนาม

ในคราวประสูติว่า “ปัชโชต” เมื่อทรงเจริญวัยก็ได้ทรงศึกษาศิลปวิทยา- 
การต่างๆ อย่างแตกฉาน ในช่วงชีวิตของพระองค์มีเหตุการณ์ที่เทียบ
เคียงกับช่วงเวลาในพุทธประวัติได้ดังนี้

(1) เมือ่เจ้าชายสทิธตัถะยงัทรงพระเยาว์ พระเจ้าปัชโชตกท็รงพระ
เยาว์ เล่นสนุกสนานอยู่เช่นกัน

(2) ในคราวทีเ่จ้าชายสทิธตัถะได้รับสถาปนาขึน้เป็นมกฏุราชกมุาร 
พระเจ้าปัชโชตก็ได้รับสถาปนาด้วยเช่นกัน

(3) ช่วงท่ีพระพุทธเจ้าได้ตรัสรู้พระอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ  
พระเจ้าปัชโชตก็ได้รับการมุรธาภิเษกให้เป็นพระราชา ทรงปกครอง
แว่นแคว้นให้เจริญรุ่งเรือง อีกทั้งโปรดให้มีการสักการะบูชาทวยเทพ 
ผู้มีอานุภาพกันทั่วทุกหนแห่ง9

		 1.2.1 ทรงพระประชวร
		 ต่อมาธาตุสี่ในพระวรกายของพระเจ้าปัชโชตเกิดวิปริต ท�ำให้

พระองค์ไม่สามารถบรรทมหลับได้ อาการนี้มีเหตุเนื่องมาจากทรง
รังเกียจการเสวยเนยใส แต่ทรงโปรดเสวยน�ำ้จัณฑ์ เมื่อพวกแพทย์ปรุง
ยาท่ีมีส่วนผสมของเนยใสมาถวาย พระเจ้าปัชโชตกท็รงปฏิเสธทีจ่ะเสวย 
ท้ังทรงกริว้มากถึงขนาดมรัีบสัง่ว่า “หากมผีูใ้ดมากราบทลูค�ำว่าเนยใสต่อ
หน้าพระพักตร์ สมควรโดนตัดศีรษะ” 

		 ในช่วงแรกที่มีพระอาการเช ่นนี้  ยามหัวค�่ำจะทรงเล ่น
สนุกสนานกับผู้คนในพระราชวัง พอตกกลางดึกก็เสด็จออกตรวจตรา
โรงช้าง โรงม้า และคลังวัสดุภัณฑ์ ทรงถือพระแสงดาบตรัสถามผู้เฝ้า
ยามดูแลว่า “มีใครตื่นอยู่ไหม” หากถามถึงคร้ังท่ีสามแล้วยังไม่มีการ 

9	 T24.299c8-300a2
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ทูลตอบ ผู้นั้นก็จะถูกตัดศีรษะ การที่พระองค์มีพระอัธยาศัยโหดเหี้ยม
เช่นนี้ จึงได้รับสมญานามเพิ่มเข้ามาว่า “จัณฑะ” (ผู้โหดร้าย) ดังที่เรียก
กันว่า “พระเจ้าจัณฑปัชโชต”

		 ต่อมาพระองค์ตรัสเรียกข้าราชบรพิารกลุ่มต่างๆ ในพระราชวงั
ให้มาคอยสนทนาอยูก่บัพระองค์ตลอดทัง้ราตรีโดยมใิห้หลับ แต่กท็�ำให้
เหล่าข้าราชบริพารง่วงเพลียในตอนกลางวัน ไม่อาจท�ำการงานได้  
ในที่สุดจึงหาทางออกโดยจัดจ้างชาวเมืองคนหน่ึงชื่อว่า “คานธาระ”  
ซึ่งเป็นผู้มีความรอบรู้ในการตอบค�ำถามให้มาร่วมสนทนาและคอยทูล
ตอบค�ำถามของพระเจ้าจัณฑปัชโชตในยามราตรี10

		 1.2.2 ก�ำเนิดของพระเจ้าจัณฑปัชโชต
		 พระเจ้าจัณฑปัชโชตได้ทรงสนทนาหลากหลายเรื่องราวกับ

นายคานธาระ และทรงเห็นว่าเป็นผู ้มีไหวพริบปฏิภาณและความ 
รอบรู้ด ีจงึทรงลองถามว่า “พระองค์เองไม่สามารถบรรทมหลับได้มเีหตุ
จากอะไร” คานธาระทลูตอบว่า “ขอพระองค์ทรงพระราชทานอภยัโทษ 
หม่อมฉันจึงอาจทูลตอบได้” “เราให้อภัยโทษแก่เจ้า จงตอบมาได้ตาม
สะดวก” “พระองค์ทรงมีก�ำเนิดมาจากแมงป่อง” “เจ้าก�ำลังพูดว่าร้าย
เรา” “พระองค์ทรงรับสั่งให้ทูลตอบความจริง หม่อมฉันหาได้ว่าร้ายไม่ 
หากพระองค์ไม่ทรงเชื่อ ขอให้รอถึงอรุณรุ่งแล้วตรวจสอบด้วยพระองค์
เองเถิด” พระราชาก็ทรงรับฟัง

		 คร้ันฟ้าสว่างแล้ว นายคานธาระก็ไปพักผ่อน ส่วนพระเจ้า
จณัฑปัชโชตได้เสด็จไปหาพระราชมารดาแล้วตรสัถามว่า “ตนเองมเีรือ่ง
ประสงค์จะเรียนถาม สามารถบอกมาตามจริงได้หรือไม่ว่า ตัวพระองค ์
เองถือก�ำเนิดมาได้อย่างไร” พระราชมารดาทูลว ่า “ขอให้ทรง
พระราชทานอภัยโทษ แล้วจะบอกให้ได้” พระราชาก็ทรงพระราชทาน

10  T24.300a12-c6
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อภัยโทษให้ จากนั้นพระราชมารดาก็ทูลเล่าว่า “ในอดีต เมื่อครั้ง 
พระราชบิดาของพระองค์เสด็จไปยังแว่นแคว้นอื่นเป็นเวลานานพร้อม
กับเหล่านางสนมก�ำนัลมากมาย ตัวเราเกิดความต้องการก�ำหนัดยินดี
พร้อมกบัได้เห็นแมงป่องตวัหนึง่ ทนัใดนัน้กพ็ลนัเผลอคิดไปว่า ‘เขากค็อื
สามี หากร่วมอภิรมย์กันจะไม่สุขสราญดอกหรือ’ แมงป่องนั้นก็เปลี่ยน
ร่างเป็นบรุษุในบดัดล แล้วมาเสพเมถนุกบัตน หลังจากนัน้กร็ูสึ้กได้ว่าตัง้
ครรภ์ ด้วยเหตุดังนี้จึงให้ก�ำเนิดพระองค์ออกมา”

		 พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงด�ำริว่า “นายคานธาระช่างมีสติ
ปัญญา ล่วงรู้ถึงก�ำเนิดของเราได้ ควรที่จะพระราชทานทรัพย์จ�ำนวน
มากเป็นรางวัล แล้วให้ออกไปนอกแว่นแคว้นนี้ เพื่อมิให้ชนทั้งหลาย
ทราบเรื่องราวนี้” 11

		 1.2.3 หมอชีวกถวายการรักษา
		 ต่อมา พระอาการของพระเจ้าจัณฑปัชโชตก็หนักมากขึ้น

เรือ่ยๆ แม้จะเชญิแพทย์จากภายในแว่นแคว้นมาทัว่แล้ว กยั็งไม่สามารถ
รักษาให้หายได้ เหล่าแพทย์กราบทูลพระราชาว่า “พระอาการประชวร
นี้หนักมาก พวกข้าพระองค์ไม่สามารถเยียวยาได้ แต่ว่าพระเจ้า- 
พมิพสิารแห่งกรงุราชคฤห์ทรงมหีมอผูย้ิง่ใหญ่นามว่า ‘ชวีก’12 เป็นราชา
แห่งแพทย์ รอบรู้มีปัญญามาก สามารถรักษาพระอาการประชวรนี้ได้” 

		 พระเจ้าจณัฑปัชโชตจงึทรงให้ราชทูตน�ำพระราชสาสน์ไปถวาย
พระเจ้าพิมพสิารโดยมใีจความว่า “ขอพระราชาผูย้ิง่ใหญ่จงทรงอนญุาต
ให้หมอชีวกเดินทางมาเป็นการชั่วคราว เพื่อรักษาพระอาการประชวร  
หากว่าไม่มา เหน็จะต้องตระเตรียมเสบยีงและก�ำลงัพลไว้เผชญิหน้ากนั”

11  T24.300c12-301c10
12  คมัภร์ีของ(มลู)สรวาสตวิาทระบวุ่า หมอชวีกเป็นพระโอรส(อย่างไม่เป็น

ทางการ)ของพระเจ้าพิมพิสาร
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		 เมื่อพระเจ้าพิมพิสารทรงอ่านพระราชสาสน์แล้วก็ไม่สบาย
พระทัยยิ่งนัก ด้วยทรงด�ำริว่า “พระเจ้าจัณฑปัชโชตผู้มีอัธยาศัยดุร้าย
กริ้วโกรธ ประหารชีวิตผู้คนโดยไม่มีเหตุผลได้ หากส่งหมอชีวกไปก็มี
ความเสี่ยงถึงชีวิต แต่ถ้าไม่ส่งไป กองทัพของพระเจ้าจัณฑปัชโชตก็มี
ก�ำลังเข้มแข็งมาก”

		 หมอชีวกทราบความเรื่องนี้แล้ว ก็ทูลอาสาขอไปรักษา 
พระเจ้าจัณฑปัชโชต พร้อมท้ังทูลบอกพระเจ้าพิมพิสารว่า “หากไม่
สามารถปกป้องชีวิตตนเองได้ จะชื่อว่าเป็นหมอได้อย่างไร ขออย่าได้
ทรงวิตกกังวล หม่อมฉันจะหาอุบายรักษาโดยมิให้พระราชานั้นทรง
เกิดความขุ่นเคืองได้” จากนั้นก็ได้ถามราชทูตที่เดินทางมาเกี่ยวกับพระ
อาการประชวรของพระเจ้าจัณฑปัชโชต รวมถึงสิ่งที่ทรงเสวยได้และ 
ไม่ได้ เม่ือฟังจบแล้วจึงได้ปรุงยาด้วยเนยใสผสมน�้ำมัน โดยท�ำให้มีสี
กลิ่นรสเหมือนสุรา แล้วเดินทางไปยังกรุงอุชเชนี ระหว่างทางได้พบกับ 
ยวุแพทย์13 ยวุแพทย์ผูน้ีท้ราบว่าหมอชวีกจะเดนิทางไปอชุเชน ีก็สนทนา
ผูกไมตรีกับหมอชีวก แล้วได้เดินทางไปด้วยกัน

		 เมื่อพระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงทราบว่า หมอชีวกเดินทางมาถึง
แล้ว ก็จัดการต้อนรับเป็นอย่างดี ตรัสเล่าพระอาการประชวรให้หมอ 
ชีวกฟัง หมอชีวกก็ได้ทูลตอบว่า “ข้าพระองค์จะถวายการรักษาให้ แต่
พืชสมุนไพรหลายอย่างอยู่ต่างถิ่นนอกเมือง บางชนิดอยู่ไกล บางชนิด
อยู่ใกล้ ขอพระองค์โปรดอนุญาตให้สามารถขี่ช้างพังภัทรวดี14ออกไป

13  แพทย์ผู้นี้ยังมีอายุน้อย เยาว์วัยกว่าแพทย์คนอื่นๆ ทั่วไป
14  ตามคัมภีร์พระวินัยมูลสรวาสติวาท ช้างพังภัทรวดีไปได้วันละ 80 

โยชน์ ช้างพลายนาฬาคริ(ิสันสกฤตคอื Naḍāgiri)ไปได้วนัละ 100 โยชน์ ส่วนนาย 

กากะไปได้วนัละ 25 โยชน์ (T24.300a9-11) นอกจากนี ้ในกถาสริตสาคร กถามุข 

ตรังค์ 3 โศลก 42 มีข้อความอธิบายว่า “ช้างนาฬาคิริเป็นรัตนะประจ�ำพระองค์
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ได้ตามที่ตนประสงค์” พระเจ้าจัณฑปัชโชตก็ทรงอนุญาต แล้วตรัสบอก
ให้หมอชีวกเร่ิมถวายการรักษา หมอชีวกก็ทูลบอกให้พระราชาสรง
สนานพระวรกายก่อน จากนัน้ทลูเชิญให้เสวยพระกระยาหาร ครัน้เสวย
เสร็จแล้วจึงทูลว่า “บัดนี้ ขอทรงเสวยน�้ำจัณฑ์รสเลิศจากแคว้นมคธ”  
พระราชาก็ทรงยินดี  ครานั้นหมอชีวกให้ยุวแพทย์เป็นผู้ช่วยรินยาที่
เตรยีมไว้ออกมาถวาย  พระเจ้าจัณฑปัชโชตเสวยยาทีม่สีกีลิน่รสเหมอืน
สรุาแล้ว กไ็ด้บรรทมและหลบัไป เมือ่หมอชวีกทราบว่าพระราชาบรรทม
หลับแล้วก็ขี่ช้างออกไป

		 พอถึงกลางดึก พระเจ้าจัณฑปัชโชตก็ทรงรู ้สึกตัวต่ืนขึ้น  
พร้อมกับทรงเรอออกมามีกลิ่นเนยใส พระองค์ทรงกริ้วมาก ตรัสสั่ง
บริวารให้ไปตามจับหมอชีวกเพื่อเอาตัวมาตัดศีรษะ เมื่อทรงทราบว่า
หมอชีวกมิได้อยู่ในท่ีนี้ แต่ออกเดินทางไปไกลแล้ว ก็ทรงพิโรธหนักขึ้น
แล้วตรัสสั่งนายกากะว่า “จงขี่ช้างนาฬาคิริรีบไปจับหมอชีวก เอาตัวมา
ให้ตัดศีรษะ หมอชีวกมีมารยามาก หากมอบสิ่งใดให้บริโภค อย่าได้รับ
เด็ดขาด” นายกากะตามมาทันเจอหมอชีวกที่ป่าต้นมะขามป้อม แล้ว
ร้องเรียกว่า “ท่านราชาแห่งแพทย์ พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงเรียกให้
กลับไปโดยด่วน” หมอชีวกตอบว่า “อย่าเพิ่งรีบร้อน มาลิ้มลองมะขาม
ป้อมกันก่อน”  กากะบอกว่า “เราได้รับค�ำสั่งจากพระราชาว่า ไม่ให้รับ
สิ่งใดมาบริโภค” หมอชีวกพูดว่า “ไม่ต้องกลัว ตอนนี้ก็หิวกระหายแล้ว  
เรามาแบ่งผลมะขามป้อมบริโภคกันคนละคร่ึง” กากะก็คิดว่า “ร่วม
บริโภคผลเดียวกัน คงไม่เป็นไรหรอก” หมอชีวกจึงแบ่งมะขามป้อมผล
หนึ่งเป็นสองซีก น�ำซีกหนึ่งวางติดซอกเล็บ ยาพิษที่ซ่อนไว้อยู่ก่อนแล้ว
ก็ได้ช�ำแรกเข้าไป แล้วน�ำซีกนี้ให้นายกากะ กากะบริโภคแล้วก็มีอาการ

ของพระเจ้าจัณฑปัชโชต” ดังน้ัน หมอชีวกจึงไม่ควรทูลขอใช้ช้างนาฬาคิริซึ่ง 

เดินทางได้เร็วกว่า หากทูลขอก็จะเป็นเหตุให้พระราชาทรงกริ้วได้
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ป่วย อาเจียนและถ่ายท้องไม่หยุด
		 หมอชีวกได้เข้าไปในเขตหมู่บ้านแล้วบอกชาวบ้านว่า “นี้คือ

ช้างเชือกเอกของพระเจ้าจัณฑปัชโชต และยังมีช้างพังภัทรวดี กับทั้ง 
ผู้ส่งสารชื่อกากะ ขอให้พวกท่านช่วยดูแลให้ดี หากเป็นอะไรไป ย่อมมี
โทษทัณฑ์” จากนั้นจึงเดินทางต่อไป  พวกชาวบ้านก็ได้ดูแลนายกากะ
จนอาการเป็นปกติ 

		 ฝ ่ายยุวแพทย์ก็ถวายการดูแลพระเจ ้าจัณฑปัชโชตจน 
พระอาการประชวรหายสนิทดี เม่ือกากะกลับไปเข้าเฝ้า พระราชาก็
ยังทรงประสงค์จะเอาตัวหมอชีวกมาตัดศีรษะอยู่ กากะได้กราบทูล
ว่า “บัดนี้พระองค์ทรงหายจากพระอาการประชวรแล้ว สมควรที่
จะพระราชทานรางวัลให้มากกว่า จะเอาตัวมาตัดศีรษะท�ำไมเล่า”  
พระราชาทรงเห็นชอบด้วย จึงส่งพระราชสาสน์ไปถึงหมอชีวกเพื่อเชิญ
ให้มารับรางวัล หมอชีวกก็ส่งสาสน์ถวายตอบกลับไปว่า “หากพระเจ้า
จัณฑปัชโชตทรงพอพระทัย ประสงค์จะพระราชทานสิ่งใด ก็จะขอมอบ
ต่อให้ยุวแพทย์ทั้งหมด” พระเจ้าจัณฑปัชโชตได้พระราชทานทรัพย์แก่ 
ยุวแพทย์เป็นอันมาก พร้อมทั้งให้ราชทูตน�ำผ้าผืนใหญ่มูลค่าแสนหนึ่ง 
ไปมอบแก่หมอชีวก หมอชวีกรบัมาแล้วกคิ็ดว่า “ผ้านีคู่้ควรกบัพระราชา” 
แล้วก็พิจารณาต่อไปว่า “พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงเป็นพระบรมครูผู้เลิศ 
เป็นพระบิดาทางธรรมของเรา ควรที่จะน�ำไปถวายพระพุทธองค์”

		 คร้ันพระพุทธเจ้าได้รับถวายผ้า ก็ตรัสบอกพระอานนท์ให ้
น�ำไปตดัเยบ็เป็นจวีร เมือ่พระอานนท์ท�ำเป็นผ้าไตรจีวรถวายพระพทุธ-
องค์แล้ว ยังมีผ้าเหลืออยู่อีก พระองค์จึงตรัสบอกให้พระอานนท์และ
สามเณรราหลุ15น�ำผ้าส่วนนีไ้ปใช้ได้ พระอานนท์ใช้ท�ำผ้าจวีรสองผนืคอื 

15  พระราหุลในขณะนั้นน่าจะยังเป็นสามเณรอยู่ (ชื่อ“ราหุล” ในคัมภีร์

ต�ำแหน่งนี้ก็มิได้มีค�ำระบุว่าเป็นภิกษุ) ดูเทียบเคียงได้กับหัวข้อ 3.3
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อุตตราสงค์ (ผ้าห่ม) และอันตรวาสก (ผ้านุ่ง) ส่วนสามเณรราหุลใช้ท�ำ
เป็นผ้าสังฆาฏิ (ผ้าห่มซ้อน)16

		 ข้อมูลส่วนนี้ที่แตกต่างกันระหว่างคัมภีร์สองนิกายข้างต้น 
สามารถสรุปได้ดังตาราง

ตารางที่ 1 สรุปความแตกต่างระหว่างข้อมูลส�ำคัญจากคัมภีร์สองฝ่าย

ประเด็นเนื้อหาในคัมภีร์ เถรวาท มูลสรวาสติวาท

เหตุที่ทำ�ให้พระราชมารดาของ

พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงครรภ์

แ ม งป่ อ ง ขึ้ น

มาพาดตัวบน

พระนาภี

แ ม ง ป่ อ ง แปล ง

กายเป็นบุ รุษมา

เสพเมถุน

เหตุการณ์ช่วงวัยเยาว์จนถึงเสด็จขึ้น

ครองราชย์ของพระเจ้าจัณฑปัชโชต

- เกิดขึ้นในช่วงเวลา

ที่เทียบเคียงกันได้

กับพระพุทธเจ้า

อาการประชวรของพระเจ้าจัณฑ-

ปัชโชต

ผอมเหลือง 

(paṇḍuroga)17

ธาตุสี่วิปริต ทำ�ให้

บรรทมไม่หลับ

ความเหมอืนของส ีกลิน่ รสพระโอสถ 

ที่หมอชีวกปรุงถวาย

น้ำ�ฝาด 

(kasāva)

สุรา

ผู้ช่วยหมอชีวกในการถวายการ

รักษา

- ยุวแพทย์

16  T24.301c21-303a5
17 PED s.v. “paṇḍuroga” ให้ความหมายว่า “jaundice” (โรคดีซ่าน) อนัเป็น 

ความผิดปกติของตับ ซึ่งมีอาการอย่างหนึ่งคือ นอนไม่ค่อยหลับ แต่มักจะง่วง

ในเวลากลางวัน
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ประเด็นเนื้อหาในคัมภีร์ เถรวาท มูลสรวาสติวาท

วิธีการที่นายกากะเดินทางไปตาม

หมอชีวก

เดินเท้า ขี่ช้างนาฬาคิริ

ผู้ได้ใช้สอยผ้าที่พระเจ้าจัณฑปัชโชต

พระราชทานแก่หมอชีวก

พระพุทธเจ้า พระพุทธเจ้า 

พระอานนท์ 

สามเณรราหุล

2. การออกบวชและงานเผยแผ่ช่วงแรก
   ของพระมหากัจจายนะ

ในหัวข้อนี้จะกล่าวถึงเร่ืองราวของพระมหากัจจายนะในส่วนที่
เกี่ยวข้องกับการได้รับมอบหมายจากพระเจ้าจัณฑปัชโชตให้ไปทูลเชิญ
เสด็จพระพุทธเจ้า จนถึงเดินทางกลับมาโปรดพระเจ้าจัณฑปัชโชต

2.1 ข้อมูลในคัมภีร์เถรวาท
เน้ือหาที่เกี่ยวข้องมีปรากฏอยู่ในคัมภีร์อปทาน มโนรถปูรณี 

(อรรถกถาองัคตุตรนกิาย) ปรมตัถทปีน(ีอรรถกถาเถรคาถา) และวสิทุธ-
ชนวิลาสินี(อรรถกถาอปทาน)18

		 2.1.1 การออกบวชของพระมหากัจจายนะ
		 ในอปทานมีปรากฏเนื้อหาว่า พระมหากัจจายนะเดิมเป็น

ปุโรหิตของพระเจ้าจัณฑปัชโชต ได้รับมอบหมายจากพระราชาให้
เดินทางไปทูลเชิญเสด็จพระพุทธเจ้า เม่ือปุโรหิตท่านนี้ได้ฟังธรรม
จากพระพุทธเจ้าแล้วก็บรรลุธรรม และได้รับการบวชแบบเอหิภิกขุ-

18  Ap (Ee) II 465; Mp (Ee) I 206; Th-a (Ee) II 207; Ap-a (Ee) 357, 491
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อุปสัมปทา ขอยกคาถาสองบทที่พระมหากัจจายนะกล่าวไว้มาแสดง
ดังนี้

	vīmaṃsanatthaṃ  Buddhassa bhūmipālena pesito,
	disvā mokkhapuradvāraṃ nāyakaṃ guṇasañcayaṃ,
	sutvā ca vimalaṃ vākyaṃ gatipaṅkavisosanaṃ,
	pāpuṇiṃ amataṃ santaṃ satehi saha pañcahi.19

เราอันพระเจ้าแผ่นดินทรงส่งไปเพื่อประสงค์จะ
พิจารณาพระพุทธเจ้า ได้พบพระผู้น�ำซึ่งเป็นประตูแห่ง
โมกขบุรี ผู ้เป็นท่ีสั่งสมคุณธรรม แล้วได้สดับพระวจนะ 
อันปราศจากมลทิน เป็นเคร่ืองช�ำระล้างเปือกตมคือคติ  
จงึได้บรรลพุระนพิพานอนัสงบระงับ20เป็นอมตธรรม พร้อม
กับหมู่ชนห้าร้อย

		 2.1.2 พระมหากัจจายนะเดินทางกลับไปอุชเชนี
		 ในอรรถกถามีเนื้อเรื่องด�ำเนินต่อไปว่า พระมหากัจจายนะได้

กราบทูลพระพุทธเจ้าเพ่ือทูลเชิญเสด็จไปยังกรุงอุชเชนี พระพุทธองค์
กลับทรงมอบหมายให้พระมหากัจจายนะเป็นผู้เดินทางไป ด้วยทรง
พิจารณาเห็นว่าเม่ือพระสาวกผู้นี้ไปถึงแล้วจะสามารถท�ำให้พระราชา
เลื่อมใส พระมหากัจจายนะพร้อมด้วยภิกษุ 7 รูปก็ได้ออกเดินทางไป

19  Ap (Ee) II 465  ค�ำว่า “vīmaṃsanatthaṃ Buddhassa” จะน�ำไป

อภิปรายต่อในหัวข้อ 3.1 นอกจากน้ีค�ำว่า “satehi saha pañcahi” มีปรากฏ 

ค�ำอ่านในฉบับอื่นเป็น “sesehi saha sattahi” จะได้อภิปรายต่อในหัวข้อ 3.2
20  ค�ำว่า santaṃ ในบรบิทนีค้วรมคีวามหมายถงึพระนิพพาน ดงัค�ำอธบิาย

ใน Dhp-a (Ee) IV 108 ว่า “padaṃ santan ti nibbānass’etaṃ nāmaṃ” (สอง

บทว่า ปทํ สนฺต ํนั่น เป็นชื่อแห่งพระนิพพาน)
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ตามนั้น
		 ระหว่างทางผ่านบ้านของกุลธิดาผู้หนึ่งซึ่งมีผมดกยาว เคยมี

ผู้มาขอซื้อผมของเธอโดยให้มูลค่าหนึ่งพัน ก็มิได้ขาย แต่ธิดาผู้น้ีอยาก
จะท�ำบุญถวายทานแด่พระมหากัจจายนะและเหล่าภิกษุที่มาด้วยกัน 
จึงยอมตัดผมไปขายให้ผู้ที่เคยมาขอซื้อ โดยถูกกดราคาเหลือเพียง 8 
กหาปณะ

		 พระมหากัจจายนะไปถึงอุชเชนีแล้วก็ได้ท�ำให้พระราชา
ทรงเลื่อมใส ต่อมาพระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงทราบเรื่องราวที่ธิดายอม
ตัดผมขายเพ่ือน�ำทรัพย์มาถวายภัตตาหารแด่หมู่ภิกษุนี้ ก็ทรงรับสั่งให้ 
แต่งตั้งหญิงผู้นี้เป็นอัครมเหสี จากนั้นพระมหากัจจายนะก็ได้เผยแผ่ 
และประดิษฐานพระศาสนาไว้ในแคว้นอวันตี21

2.2 ข้อมูลในคัมภีร์มูลสรวาสติวาท
คัมภีร์นิกายอื่นไม่ปรากฏเนื้อหาว่าด้วยการออกบวชของพระ-

มหากัจจายนะผู้เคยด�ำรงต�ำแหน่งปุโรหิตของพระเจ้าจัณฑปัชโชต 
ส�ำหรบัพระวนิยัมลูสรวาสตวิาท ปรากฏเนือ้เร่ืองทีเ่กีย่วข้องโดยเริม่จาก
เหตุการณ์โรคระบาดในกรุงอุชเชนี ดังนี้

		 2.2.1 แคว้นอวันตีมีโรคระบาด
		 เวลานัน้เกดิโรคระบาดร้ายแรงในอชุเชน ีผูค้นล้มตายมากมาย 

มีซากศพและกระดูกเกลื่อนกลาดไปทั่ว พระราชาและราษฎรต่างก็
เดือดร้อนเป็นกังวล เหล่าขุนนางบ้างก็ทูลแนะน�ำพระเจ้าจัณฑปัชโชต
ว่า “ขอให้พระราชาทรงบ�ำเพ็ญกุศลทั้งปวง” บ้างว่า “ให้ถวายทานแด่
สมณพราหมณ์” บ้างก็ว่า “ให้ร่ายเวทมนตร์ปัดเป่าโรคภัย” พระราชา

21  อาศัยส�ำนวนแปลไทยในการสรุปความจาก องฺ.เอกก.อ. 32/281-284 

(ไทย.มมร)
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ทรงสดับแล้วก็เตรียมการตามนั้นด้วยพระราชประสงค์ที่จะขจัดโรคภัย
ให้ชาวประชา พร้อมทัง้ตรสัสัง่เจ้าหน้าทีเ่ฝ้าประตเูมอืงว่า “หากมสีมณ-
พราหมณ์หรือผู้ใดมายังเมืองนี้แล้ว สามารถปราบโรคระบาดได้ ขอให้
มารายงานต่อเราทันที”

		 พระพุทธเจ้าทรงทราบถึงเหตุการณ์ดังกล่าวนี้ ท้ังพิจารณา 
เห็นว่า “พระมหากัจจายนะสามารถโปรดพระเจ้าจัณฑปัชโชต ข้าราช-
บริพาร และชนท้ังหลายในแว่นแคว้นนี้ได้” จึงตรัสมอบหมายให้พระ- 
มหากัจจายนะเดินทางไปยังอุชเชนี22

		 2.2.2 พระมหากัจจายนะเดินทางกลับไปอุชเชนี
		 พระมหากจัจายนะพร้อมด้วยภกิษุห้าร้อยรปูกไ็ด้ออกเดนิทาง 

ไปยังอุชเชนี ระหว่างทางผ่านบ้านของนางพราหมณีคนหนึ่ง สามีของ
นางผู้นี้เคยรู้จักมักคุ้นกันกับพระมหากัจจายนะ(ช่วงก่อนท่านบวช)  
แต่เสียชีวิตไปแล้ว ธิดาของนางพราหมณีนี้มีผมยาวสลวยเป็นเงางาม 
เคยมีผู้มาขอซื้อผมของเธอโดยให้มูลค่าหนึ่งพัน ก็มิได้ขาย แต่ธิดาผู้นี้
เห็นว่ามารดาอยากจะท�ำบุญถวายทานแด่พระมหากจัจายนะและเหล่า
ภกิษท่ีุมาด้วยกนั ธดิานีจ้งึยอมตดัผมขายให้ผูท้ีเ่คยมาขอซือ้ โดยถกูกด
ราคาเหลือเพียงกึ่งหนึ่ง

		 เมื่อพระมหากัจจายนะเข้ามาถึงตัวเมืองอุชเชนี โรคระบาดก็
ลดลงไปคร่ึงหนึ่ง เจ้าหน้าท่ีเฝ้าประตูเมืองจึงเข้าไปกราบทูลพระราชา
ว่า “พระองค์ทรงทราบหรือไม่ กลุ่มบุคคลนี้มีความพิเศษไม่ธรรมดา  
เพยีงเข้าตวัเมืองมาก็ท�ำให้โรคภัยสงบระงับไปถงึครึง่หนึง่” พระราชาตรสั
ตอบว่า “นี่เป็นเรื่องดีแท้ ควรเชิญเข้ามารับการสักการะ”

		 จากนัน้พวกพราหมณ์ก็เข้ามากราบทลูพระเจ้าจณัฑปัชโชตว่า 
“ข้าพระองค์เพียรพยายามอยู่ตลอดทั้งวันทั้งคืน ถึงได้มีอานุภาพท�ำให้

22  T24.305a18-b21
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โรคภยัลดลงไปคร่ึงหนึง่ อกีไม่นานกจ็ะสงบระงับได้ท้ังหมด ท�ำไมถงึบอก
ว่าเป็นเพราะภกิษกุลุม่นี”้ เหล่าภกิษไุด้ถวายพระพรแด่พระราชาเพยีงว่า 
“ขอพระองค์ทรงไร้โรคา พระชนมายุยืนยาว” แล้วก็ปลีกตัวออกไป

		 พระเจ้าจัณฑปัชโชตยงัมอิาจตดัสนิได้ว่า เป็นเพราะอานุภาพ
ของฝ่ายใดกันแน่ จึงตัดสินใจเลือกวิธีทดลองคือ วันแรกให้จัดเตรียม
สถานทีใ่นโรงเลีย้งช้างแบบไม่สะอาด ถวายอาหารอย่างไม่ประณตีและ
รสชาติย�่ำแย่ในที่นั้น โดยเชิญพวกพราหมณ์มารับอาหารก่อน แล้วให้ 
เจ้าพนักงานสอบถามความรู้สึกต่อส่ิงที่จัดเตรียมถวาย เมื่อพวก
พราหมณ์กลับไปแล้วก็ให้นิมนต์หมู่ภิกษุมาฉันอาหารในลักษณะอย่าง
เดียวกัน พร้อมทั้งให้เจ้าพนักงานสอบถามความรู้สึกต่อสิ่งที่จัดเตรียม
ถวาย วันถัดมาก็จัดล�ำดับขั้นตอนแบบเดียวกัน แต่ท�ำให้โรงเลี้ยงช้าง
สะอาด และถวายอาหารอันประณีตมีรสเลิศ

		 พวกพราหมณ์บอกเจ้าพนักงานในวันแรกว่า “พวกเราเห็นว่า 
นี่มันไม่ใช่ธรรมเนียมปฏิบัติ  พระราชาผู้ยากไร้ถวายอาหารแบบนี้ให้
พวกพราหมณ์ จะได้บุญยังไง” แต่ในวันท่ีสองได้บอกว่า “พระราชา 
ผูเ้ป็นขัตตยิตระกลูถวายอาหารประณตีเช่นนี ้ได้บุญไม่มปีระมาณ” ส่วน
หมู่ภิกษุกล่าวถ้อยค�ำเหมือนกันในทั้งสองวันว่า “เจ้าภาพผู้ถวายเป็น
ผู้ชาญฉลาด อาหารเหมาะแก่การขบฉัน สามารถยังอัตภาพให้ด�ำเนิน
ต่อไปได้” 

		 เมือ่พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงสดบัความเป็นไปจากเจ้าพนกังาน 
ก็ตัดสินพระทัยว่า “หมู่ภิกษุเป็นเนื้อนาบุญที่แท้จริง พวกพราหมณ์
มิใช่เนื้อนาบุญ” ได้ยังพระราชศรัทธาให้บังเกิด เสด็จไปถวายอภิวาท
แทบเท้าพระมหากัจจายนะแล้วประทับนั่ง  พระมหากัจจายนะก็แสดง
ธรรมให้ปีติเบิกบาน พระราชาถวายอภิวาทแทบเท้าอีกครั้ง พร้อมทั้ง
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ทูลนิมนต์ให้เข้าไปฉันภัตตาหารที่พระราชวังในวันถัดไป พระมหา- 
กัจจายนะไปฉันภัตตาหารแล้วก็ได้แสดงธรรม พระราชาและพระ-
ราชโอรสพร้อมทั้งข้าราชบริพารต่างก็มีจิตเคารพเลื่อมใสศรัทธา

		 ต่อมา พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงทราบเร่ืองราวทีธ่ดิายอมตดัผม
ขายเพื่อน�ำทรัพย์มาถวายภัตตาหารแด่หมู่ภิกษุนี้ ก็ทรงอัศจรรย์ใจและ
มีพระราชประสงค์จะให้สู่ขอมาเป็นมเหสี เมื่อธิดาผู้นี้เข้ามาถึงตัวเมือง 
โรคภัยทั้งปวงก็สงบระงับสิ้นไปทั้งหมด23

		 ข้อมูลส่วนนี้ที่แตกต่างกันระหว่างคัมภีร์สองนิกายข้างต้น 
สามารถสรุปได้ดังตาราง

ตารางที่ 2 สรุปความแตกต่างระหว่างข้อมูลส�ำคัญจากคัมภีร์สองฝ่าย

ประเด็นเนื้อหาในคัมภีร์ เถรวาท มูลสรวาสติวาท

เหตุที่พระมหากัจจายนะได้พบ

พระพุทธเจ้า

พระเจ้าจัณฑ-

ปัชโชตทรง

รับสั่งให้ไป

ทูลเชิญเสด็จ

พระพุทธเจ้า

-

เหตุการณ์สำ�คัญในเมืองอุชเชนี 

ช่วงที่พระพุทธเจ้าทรงมอบหมายให้

พระมหากัจจายนะเดินทางไปโปรด

พระเจ้าจัณฑปัชโชต

- อุชเชนีเกิดโรค

ระบาด พระเจ้า

จัณฑปัชโชตรอ

คอยสมณพราหมณ์

23  T24.305b21-307a18
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ประเด็นเนื้อหาในคัมภีร์ เถรวาท มูลสรวาสติวาท

ผู้สามารถขจัดโรค

ภัยได้ เมื่อพระ-

มหากัจจายนะ

ไปถึง โรคระบาด

ก็ระงับไปกึ่งหนึ่ง

จำ�นวนพระภิกษุที่ร่วมเดินทางไป

อุชเชนีพร้อมกับพระมหากัจจายนะ

7 500

3. ศึกษาวิเคราะห์ความเชื่อมโยงและความแตกต่างกัน
    ระหว่างเอกสารต่างฉบับ

จากข้อมูลในคัมภีร์ของเถรวาทและมูลสรวาสติวาท จะเห็นได้ว่า 
มีทั้งส่วนที่สอดคล้องและแตกต่างกัน บางประเด็นที่สอดคล้องกัน
อยู่แล้ว เนื้อหาจากคัมภีร์ต่างนิกายยังเสริมรายละเอียดให้ชัดเจนยิ่ง
ข้ึน เช่น การที่พระเจ้าปัชโชตได้รับสมญานามว่า “จัณฑะ” ก็เพราะ 
พระอัธยาศัยดุร้ายที่ปรากฏให้เห็นในช่วงท่ีประชวรโดยมีพระอาการ
บรรทมไม่หลับ เป็นต้น

ความแตกต่างบางประเด็นยังไม่พบหลักฐานหรือเหตุผลมากพอ 
ที่จะวินิจฉัยได้ว่า ข้อมูลจากคัมภีร์ฝ่ายใดมีความแม่นย�ำหรือสมเหตุ 
สมผลมากกว่ากัน แต่ก็มีบางประเด็นที่อาจอภิปรายได้ถึงความสมเหตุ
สมผลหรือเชื่อมโยงไปสู่มุมมองใหม่ๆ ได้ ดังจะน�ำเสนอต่อไปนี้



56 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 14) ปี 2565

พระมหากัจจายนะในเอกสารฉบับต่างๆ (2): ภารกิจมอบหมายจากพระเจ้าจัณฑปัชโชตและพระพุทธเจ้า
Venerable Mahākaccāyana in Various Documents, Part II: Missions from King Caṇḍapajjota and the Buddha

3.1 เหตุปัจจัยสนับสนุนให้พระเจ้าจัณฑปัชโชตทรงส่งคนไป
ทูลเชิญพระพุทธเจ้า

คมัภร์ีอปทานของเถรวาทมข้ีอความแสดงวตัถปุระสงค์ทีพ่ระเจ้า
จัณฑปัชโชตทรงส่งท่านมหากัจจายนะไปทูลนิมนต์พระพุทธเจ้าเพื่อ
เชิญเสดจ็มายงัอชุเชนว่ีา “vīmaṃsanatthaṃ Buddhassa” (ดขู้อความ
ทั้งคาถาได้ในหัวข้อ 2.1.1) แปลตรงตัวคือ “เพื่อพิจารณา(ทดลอง)
พระพุทธเจ้า” ค�ำที่ระบุวัตถุประสงค์คือ vīmaṃsana มีองค์ประกอบ
หลักคือ mān หรือ man ธาตุ + sa ปัจจัย (มีการท�ำอัพภาสหรือซ�้ำหน้า
ธาตแุล้วแปลงอกัษรได้เปน็ vīmaṃsa-) จากบรบิทความหมายของค�ำที่
ส�ำเรจ็จากองค์ประกอบน้ีล้วนใช้ในความหมายว่า พจิารณาหรือทดลอง24 
มิได้มีนัยบ่งบอกถึงความศรัทธาเลื่อมใส 

จากข้อมูลในคัมภีร์บาลียังไม่อาจบ่งชี้ได้ว่า การทรงส่งคนไปทูล
เชิญพระพทุธเจ้าในคราวนัน้ เป็นเพราะพระเจ้าจณัฑปัชโชตทรงมคีวาม
เล่ือมใสต่อพระพุทธองค์อย่างแท้จริงหรือไม่ ผู้เขียนจะใช้ข้อมูลจาก
คัมภีร์อื่นมาร่วมพิจารณาด้วย คือ

(1) คัมภีร์สังยุกตรัตนปิฎกสูตร25 (พบเฉพาะฉบับแปลจีนคือ 雜寶

24  ตัวอย่างที่มุ่งเน้นในความหมาย “พิจารณา” เช่น vīmaṃsā (วิมังสา) 

ซึ่งเป็นหนึ่งในอิทธิบาท 4 ส่วนตัวอย่างที่มุ่งเน้นในความหมาย “ทดลอง” เช่น

ข้อความใน MN (Ee) III 174 ว่า “rājā cakkavattī tam eva assaratanaṃ 

vīmaṃsamāno pubbaṇhasamayaṃ abhiruhitvā samuddapariyantaṃ 

paṭhaviṃ anusaṃyāyitvā tam eva rājadhāniṃ paccāgantvā pātarāsam 

akāsi. ” (พระเจ้าจกัรพรรดริาช เม่ือจะทรงทดลองม้าแก้วน้ัน จงึเสดจ็ขึน้ทรงใน

เวลาเช้า เสด็จเวียนรอบผืนแผ่นดินอันมีมหาสมุทรเป็นขอบเขตแล้ว เสด็จกลับ

มายังราชธานีเดิมนั้น แล้วทรงเสวยพระกระยาหารเช้าได้ทัน)
25  เป็นคัมภีร์ของนิกายสรวาสติวาท Charles Willemen เห็นว่าเป็น

เนื้อหาส่วนหน่ึงจากคัมภีร์กษุทรกปิฏกซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของพระไตรปิฎกนิกายนี้ 
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藏經) มีข้อความตอนหนึง่ว่าด้วยพระพทุธเจ้าทรงส่งพระกัจจายนะกลบั
ไปเผยแผ่ในแคว้นอวันตี ดังนี้

ในกาลก่อน พระเจ้าจัณฑปัชโชตมีพระอัธยาศัยเห้ียมโหด  
ไร้กรุณาปรานี อ�ำมหิต เป็นมิจฉาทิฏฐิ พระตถาคตเจ้าทรงเปี่ยมด้วย
พระมหากรุณาธิคุณ ได้ส่งพระสาวกคือพระมหากัจจายนะซึ่งเดิม
เป็นพราหมณ์ในแว่นแคว้นของพระเจ้าจัณฑปัชโชต ให้กลับไปโปรด 
พระราชาและประชาชนแห่งแว่นแคว่นนั้น เมื่อพระมหากัจจายนะ 
น้อมรบัตามท่ีพระพทุธองค์ทรงมอบหมายแล้ว กเ็ดินทางกลับแว่นแคว้น
มาตุภูมิ สมัยนั้นพระเจ้าจัณฑปัชโชตมักทรงไม่พิจารณาตัดสินตาม 
ข้อเท็จจริง นับถือลัทธินอกรีต มีปกติเสด็จออกว่าราชการยามเช้าตรู่  
ไม่ประสงค์พบปะผู้คน นิยมสักการะบูชาเทพเจ้า26

จากเน้ือหาที่ยกมานี้จะเห็นได้ว่า ก่อนท่ีพระมหากัจจายนะ 
จะกลบัไปเผยแผ่ยงัแดนมาตภุมูขิองตน พระเจ้าจัณฑปัชโชตยงัมไิด้ทรง
เลื่อมใสในพระพุทธเจ้า

(2) จากเนื้อหาในหัวข้อ 2.2 จะเห็นได้ว่า ช่วงที่พระพุทธเจ้า
ส่งพระมหากัจจายนะกลับไปยังอุชเชนี มีโรคระบาดร้ายแรงเกิดข้ึน 

(เทยีบได้กบัขทุทกนกิายของเถรวาท) ดเูพิม่ใน Charles Willemen, “A Chinese 

Kṣudrakapiṭaka (T. IV. 203),” Études bouddhiques offertes á Jacques 

46, Helf 1 (May 1992): 514-515. ; Charles Willemen, “Xuanzang about 

Avalokiteśvara, Jibin, and Madhyāntika,” Annals of the Bhandarkar  

Oriental Research Institute 94, (2013): 111 (footnote 2).
26  T4.489b21-27 คมัภร์ีน้ียงัปรากฏเนือ้ความเพิม่เตมิอกีว่า ในคราวแรก

ทีพ่ระเจ้าจณัฑปัชโชตทอดพระเนตรเหน็พระมหากจัจายนะเป็นนกับวชทีป่ลงผม 

ก็ทรงแสดงอาการเกรี้ยวกราดไม่พอพระทัยอีกด้วย นอกจากนี้ในพระวินัยมูล- 

สรวาสตวิาทยงัปรากฏค�ำอธิบายทีส่อดคล้องกนัในเรือ่งการสกัการะบชูาทวยเทพ

ด้วย (ดูตอนต้นหัวข้อ 1.2)
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ในเมอืงนัน้ ฝ่ายพระเจ้าจัณฑปัชโชตกต็รสัส่ังไว้ว่า “หากมสีมณพราหมณ์
หรอืผู้ใดมายงัเมืองนีแ้ล้ว สามารถปราบโรคระบาดได้ ขอให้มารายงาน
ต่อเราทันที”

เมือ่เชือ่มโยงข้อมลูทีป่ระมวลมานี ้ผูเ้ขยีนขอเสนออีกมมุมองหนึง่
คือ จากวัตถุประสงค์การส่งคนไปทูลเชิญเสด็จพระพุทธเจ้าที่มีกล่าวใน
คัมภีร์บาลีว่า “vīmaṃsanatthaṃ Buddhassa” ค�ำว่า vīmaṃsana นี้
น่าจะมีนยัรวมถงึการทูลเชญิให้พระพุทธองค์เสดจ็มา เพ่ือพจิารณาหรอื
ทดลองว่าจะทรงสามารถท�ำให้โรคระบาดร้ายแรงน้ีสงบลงไปได้หรอืไม่27

อนึ่ง เมื่อพระพุทธเจ้าไม่เสด็จไปเอง แต่กลับทรงส่งพระสาวกไป 
นอกจากเพราะทรงเห็นว่าพระเจ้าจัณฑปัชโชตมพีระอธัยาศยัทีจ่ะน้อม
รับฟังค�ำสอนจากพระมหากัจจายนะได้ดีกว่าแล้ว การที่ส่งพระสาวก
ไปท�ำให้โรคภัยสงบได้ ก็นับว่าบรรลุวัตถุประสงค์ของพระเจ้าจัณฑ- 
ปัชโชตแล้ว ทั้งยังเป็นผลให้พระราชาและผู้คนในที่นั้นตระหนักดีว่า  
องค์พระศาสดาของพระสาวกนีต้้องมอีานภุาพยิง่ใหญ่กว่าอย่างแน่นอน

3.2 จ�ำนวนผู้บรรลุธรรมพร้อมกับพระมหากัจจายนะ
จ�ำนวนผู ้บรรลุธรรมในคาถาแสดงเน้ือหาการออกบวชของ 

พระมหากจัจายนะมปีรากฏแตกต่างกันในคัมภีร์บาลีต่างฉบับ กล่าวคือ 

27  บางทีพระเจ้าจัณฑปัชโชตอาจได้ทรงสดับเรื่องราวท่ีพระพุทธเจ้า 

เสด็จไประงับโรคระบาดท่ีกรุงเวสาลี ท้ังน้ีก่อนที่เจ้าลิจฉวีจะทูลเชิญเสด็จ 

พระพุทธองค์ กม็เีจ้าลจิฉวจี�ำนวนหนึง่เสนอความเหน็ว่า “ได้ยนิว่า พระพทุธเจ้า

เสด็จอุบัติแล้วในโลก พระองค์ทรงแสดงธรรมเพื่อประโยชน์เก้ือกูลแก่หมู่สัตว์ 

ทรงมีฤทธานุภาพมาก พอพระองค์ย่างพระบาทลงเท่านั้น ภัยทั้งปวงก็จะ 

พึงระงับไป” (Khp-a (Ee) 161)
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บางฉบบัเป็น 500 (satehi saha pañcahi)28 บางฉบับเป็น 7 (sesehi saha 
sattahi)29 อนึ่ง คาถานี้ยังถูกยกไปอ้างในอรรถกถาเถรคาถา30อีกด้วย  
ผูเ้ขยีนจะน�ำค�ำอ่านต�ำแหน่งนีท้ีร่วบรวมได้จากคัมภีร์อปทาน (Ap) และ
อรรถกถาเถรคาถา (Th-a) ทัง้จากฉบบัตพีมิพ์และใบลานมาใช้ประกอบ
การศึกษา

		 3.2.1 ค�ำอ่านในใบลานฉบับต่างๆ
		 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผู้เขียนได้รับความอนุเคราะห์ภาพถ่ายใบ

ลานบาลีท่ีเกี่ยวข้องจากศูนย์อนุรักษ์คัมภีร์ใบลาน31 พบภาพใบลานที่
สามารถน�ำมาใช้ประกอบการศกึษาได้เป็นจ�ำนวน 11 ฉบับ จ�ำแนกแหล่ง
ที่มาตามเขตพื้นที่ได้ดังนี้ 

(1) ศรีลังกา ได้แก่ ใบลานอักษรสิงหล คัมภีร์อปทาน 3 
ฉบับ (C1.2.3)

(2) เมียนมาร์ ได้แก่ ใบลานอักษรพม่า อปทาน 2 ฉบับ 
(B1.2) และอรรถกถาเถรคาถา 1 ฉบับ (B3)

(3) ไทย ได้แก่ ใบลานอักษรขอม อปทาน 2 ฉบับ (K1.2) 
และใบลานอักษรธรรม อปทาน 2 ฉบับแบ่งเป็น 
ธรรมอสีาน 1 ฉบับ (T1) กบัธรรมล้านนา 1 ฉบับ (T2) 

28  Ap (Ee) II 465
29  Ap (Be) II 114; (Ce) I 294; (Se) II 181 
30  Th-a (Be) II 146; (Ce) I 485; (Se) II 235
31  เป็นส่วนงานหน่ึงในโครงการพระไตรปิฎกฉบบัวชิาการ (Dhammachai 

Tipiṭaka Project, DTP) ตัง้อยูท่ีศ่นูย์พทุธศาสตร์ศกึษา DCI ต�ำบลไทรน้อย อ�ำเภอ

บางบาล จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ดูข้อมูลเบ้ืองต้นของใบลานแต่ละฉบับได ้

ในส่วนอธิบายอักษรย่อท้ายบทความ
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(4) กัมพชูา ได้แก่ ใบลานอกัษรขอม อรรถกถาเถรคาถา 

1 ฉบับ (K3)
		 สรุปค�ำอ่านต�ำแหน่งนีใ้นฉบบัตพีมิพ์และใบลานฉบบัต่างๆ ได้

ดังตาราง

ตารางที่ 3 แสดงค�ำอ่านบาลีที่ปรากฏในแต่ละฉบับ

		 จะเห็นได้ว่า ค�ำอ่าน “satehi saha pañcahi” มีปรากฏท้ังใน
ใบลานจากฝั่งศรีลังกาและฝั่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ส�ำหรับค�ำอ่าน 
“sattehi” ใน K1.2.3 ก็ยังพิจารณาได้ว่า น่าจะเป็นความพล้ังเผลอในการ
จารจาก -ta- เป็น -tta- จึงนับว่าสนับสนุนค�ำอ่าน “satehi” ด้วย ส่วน
ค�ำอ่าน “maccehi” ใน K1.2 (ดูภาพที่ 1 ประกอบ) จะเห็นได้ว่า อักษร
ขอม p และ m มีลักษณะคล้ายคลึงกัน พบการจารพลาดเช่นนี้ได้บ่อย
ครั้งในใบลานอักษรขอม อีกทั้งการจารเป็น -cce- ก็ยังอาจมาจากการ
คัดลอกจากต้นฉบับว่า -ñca- ที่ไม่ชัดเจนนัก จึงมีโอกาสจารพลาดได ้
เช่นกนั กล่าวโดยรวมแล้วใบลานอกัษรขอม 3 สายนีค่้อนข้างสนบัสนนุ
ค�ำอ่าน “satehi saha pañcahi” มากกว่า

คำ�อ่าน
ใบลานแต่ละฉบับ คัมภีร์ฉบับตีพิมพ์

C1 C2 C3 B1 B2 B3 K1 K2 K3 T1 T2 Ap Th-a

satehi saha pañcahi / / / / / / / Ee Ce

sattehi saha pañcahi /

sattehi saha maccehi / /

sesehi saha sattahi / Ce Be Se Be Se
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ภาพที่ 1  ค�ำอ่าน satehi saha pañcahi ในใบลาน

(K1.2 จารเป็น sattehi saha maccehi; K3 จารเป็น sattehi saha pañcahi)

		 3.2.2 ความเกี่ยวโยงกับข้อมูลในอรรถกถา		
		 ค�ำอ่านที่ระบุจ�ำนวนผู้บรรลุธรรมพร้อมกับพระมหากัจจาย-

นะว่า “satehi saha pañcahi” (พร้อมด้วยชนห้าร้อย) เป็นค�ำอ่านที่มี
น�้ำหนักจากข้อมูลใบลานที่ใช้ศึกษาในคร้ังนี้ ส่วนในอรรถกถาทั้งหลาย
คอื อรรถกถาองัคตุตรนกิาย อรรถกถาเถรคาถา และอรรถกถาอปทาน  
มีปรากฏเนื้อความว่า ผู้ร่วมเดินทางจากอุชเชนีไปพร้อมกับท่านมหา- 

B1 B3

C1 C2

C3

 

K1

 

K2 K3

 
T1 T2 (คำ�ว่า pañcahi ในใบลาน

อยู่บรรทัดถัดไป)
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กัจจายนะจ�ำนวน 7 คน32ก็ได้ฟังธรรมจากพระพุทธเจ้าแล้วบรรลุเป็น 
พระอรหันต์พร้อมกันด้วย จึงอาจดูเหมือนว่าข้อมูลเกี่ยวกับจ�ำนวน 
ผู้บรรลุธรรมพร้อมกับพระมหากัจจายนะจากคาถาในอปทานแย้งกับ
ข้อมูลในอรรถกถาดังกล่าว

	 		 คาถาท่อนนี้ในอปทานมีถ้อยค�ำแสดงสภาวะท่ีบรรลุว่า 
“amataṃ santaṃ พระนิพพานอันสงบระงับเป็นอมตธรรม” ผู้เขียน 
พิจารณาว่า บริบทความหมายตรงนี้มิได้จ�ำกัดเฉพาะการบรรลุ 
อรหัตตผล เนื่องจากพระอริยบุคคลขั้นโสดาบันก็ได้ชื่อว่าเป็นผู้ถึง 
กระแสพระนิพพานแล้ว อีกทั้งยังมิได้จ�ำกัดว่ามีผู้ร่วมฟังธรรมเฉพาะ
เพยีง 8 ท่านนีเ้ท่านัน้ ดงันัน้จงึสามารถเข้าใจเนือ้ความตอนนีใ้นอปทาน
ได้ว่า มีผู้ร่วมฟังธรรมพร้อมกับพระมหากัจจายนะได้พ้นจากความเป็น
ปถุชุนเป็นจ�ำนวนประมาณห้าร้อย33 และในจ�ำนวนนี ้พระอรรถกถาจารย์ 
ได้ระบุลงไปว่า ส�ำหรับ 7 คนที่ร่วมเดินทางมาจากอุชเชนีนั้นได้บรรลุ
ธรรมเป็นพระอรหันต์

		 3.2.3 แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงค�ำจารในใบลาน
		 แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงค�ำอ่านนี้ในการจารใบลานอาจ

สนันษิฐานได้ประการหนึง่คือ ผูจ้ารใบลานบางสายอาจเข้าใจว่า จ�ำนวน
ผู้บรรลุธรรมพร้อมกับพระมหากัจจายนะท่ีระบุไว้ในอปทานควรจะ 

32  ข้อมลูในอรรถกถาส่วนใหญ่ระบไุว้เป็นจ�ำนวน 7 คน ดังมปีรากฏอยูใ่น 

(1) Mp (Be) I 162; (Ce) I 116-117; (Ee) I 206; (Se) I 279; (2) Th-a (Be) II 144; 

(Ce) I 483; (Ee) II207; (Se) II 232; (3) Ap-a (Be) II 54, 213; (Ce) II 302; (Ee) 357; 

(Se) II 87, 357  มีเพียงอรรถกถาบางแห่งของบางฉบับคือ Ap-a (Ce) II 417; (Ee) 

491 ที่ระบุจ�ำนวนผู้ร่วมเดินทางเป็น 6 คน 
33  คัมภีร์สังยุกตาคมแปลเอกเทศ (別譯雜阿含經) ยังมีพระสูตรหนึ่ง 

(T2.430c10-431a29) สนับสนุนว่า ในคราวที่พระมหากัจจายนะฟังธรรมจาก

พระพุทธเจ้าแล้วได้บรรลุธรรม ก็มีภิกษุรูปอื่นได้บรรลุธรรมด้วยเช่นกัน
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เท่ากันกับจ�ำนวนผู้ร่วมเดินทางที่พระอรรถกถาจารย์ระบุไว้ ดังนั้น 
จึงได้ปรับค�ำอ่านต�ำแหน่งนี้ให้มีเนื้อความสอดคล้องกับจ�ำนวนที่ระบุ
ไว้ในอรรถกถา ส่งผลให้ใบลานบางสายปรากฏค�ำอ่านต�ำแหน่งนี้เป็น 
“sesehi saha sattahi” 

		 ในทางกลับกัน ยังไม่พบความสมเหตุสมผลของทิศทางการ
จารโดยเปลีย่นค�ำอ่านจาก “sesehi saha sattahi” (พร้อมด้วยชนทีเ่หลอื
ทั้งเจ็ด) ไปเป็น “satehi saha pañcahi” (พร้อมด้วยชนห้าร้อย) เนื่อง
ด้วยหากว่า sesehi saha sattahi เป็นค�ำอ่านด้ังเดิมแล้ว กย็ิง่สอดคล้อง
กับค�ำอธิบายในอรรถกถาด้วย ย่อมเป็นไปได้ยากที่การเปล่ียนค�ำจาร 
จะเกิดขึ้นในทิศทางนี้

3.3 จ�ำนวนภิกษติุดตามไปอชุเชน ีช่วงเวลาทีพ่ระมหากจัจายนะ 
บวชและเดินทางกลับ

คมัภร์ีของเถรวาทและมูลสรวาสตวิาทระบจุ�ำนวนภกิษผุูเ้ดนิทาง 
ไปอชุเชนพีร้อมกบัพระมหากจัจายนะไว้แตกต่างกนั กล่าวคอื อรรถกถา 
บาลีระบุว่ามีเพียง 7 รูป (รวมกับพระมหากัจจายนะเป็นแปด) ส่วน 
พระวินัยมูลสรวาสติวาทระบุไว้เป็นจ�ำนวนถึง 500 รูป

เมื่อพิจารณาความสมเหตุสมผลกับความยากล�ำบากในการหา
ภิกษุจ�ำนวน 10 รูปในแคว้นอวันตีมาร่วมท�ำการอุปสมบทให้กับพระ- 
โสณกฏุกัิณณะซึง่ต้องเป็นสามเณรรออยูถ่งึ 3 ปี34 หากว่ามีภกิษตุดิตาม

34  Vin (Ee) I 195 พระวินัยนิกายอื่นก็มีปรากฏเนื้อเรื่องนี้ด้วย เช่น พระ

วินัยธรรมคุปต์ระบุระยะเวลาไว้ตรงกัน (T22.845b15-18) ส่วนพระวินัยมหิ- 

ศาสกะปรากฏเน้ือความว่า ใช้เวลาเป็นสามเณรรอนานถึง 6 ปี พระมหา- 

กจัจายนะต้องใช้ฤทธิน์�ำภกิษจุากแคว้นอ่ืนมาจงึครบ 10 รูปให้ท�ำอุปสมบทกรรม

ได้ (T22.144a24-b3)
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มาด้วยถงึ 500 รปู35 กไ็ม่น่าจะต้องใช้เวลารอนานถงึเพยีงนี ้ในเบือ้งต้น 
ขอสันนิษฐานว่า จ�ำนวนที่ระบุไว้ในฝ่ายบาลีมีความสมเหตุสมผล
มากกว่า

เม่ือจ�ำนวนภกิษผุูเ้ดินทางไปเริม่งานเผยแผ่ในแคว้นอวนัตมีเีพยีง 
8 รปู จงึสนันษิฐานต่อไปได้ว่า ช่วงเวลาทีพ่ระพทุธเจ้ามอบหมายให้ภิกษุ
กลุ่มนี้เดินทางไป ควรเป็นช่วงเวลาก่อนที่จะมีพระบัญญัติให้อุปสมบท
ด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจา (ยังมีการอุปสมบทด้วยวิธีติสรณคมนู- 
ปสมัปทา)36 เนือ่งด้วยตามพระพุทธประสงค์สมยัแรกทีใ่ห้มกีารอุปสมบท
ด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจา ต้องมีภิกษุร่วมสังฆกรรมจ�ำนวน 10 รูป37 
(ไม่ว่าจะอยู่ในท้องที่ใดก็ตาม) หากว่ามีการบัญญัติให้อุปสมบทด้วย
วิธีนี้แล้ว พระพุทธเจ้าย่อมจะทรงมอบหมายให้มีคณะสงฆ์เดินทางไป 
อุชเชนีอย่างน้อย 10 รูป

นอกจากนี ้เนือ้หาในพระวนัิยมลูสรวาสตวิาทได้ล�ำดับเหตกุารณ์
การเกิดโรคระบาดในแคว้นอวันตีไว้ภายหลังจากที่สามเณรราหุลและ
พระอานนท์38ออกบวชแล้ว (ดูเทียบกับตอนท้ายหัวข้อ 1.2.3) ดังนั้น
จงึพอจะอนมุานช่วงเวลาเกีย่วกับพระมหากจัจายนะโดยภาพรวมได้ว่า 
ท่านได้บวชภายหลังที่สามเณรราหุลกับพระอานนท์ออกบวชแล้ว และ
ออกเดินทางกลับอุชเชนีก่อนที่จะมีพระบัญญัติให้อุปสมบทด้วยญัตติ- 

35  บางทีอาจมาจากความสับสนกับข้อมูลตัวเลข 500 ที่หมายถึงจ�ำนวน

ผู้บรรลุธรรมพร้อมกับพระมหากัจจายนะ 
36  เมือ่มพีระบญัญตัใิห้อปุสมบทด้วยญตัตจิตตุถกรรมวาจาแล้ว พระพทุธองค์

ก็ตรัสสั่งยกเลิกการอุปสมบทด้วยติสรณคมนูปสัมปทา (Vin (Ee) I 56)
37  Vin (Ee) I 58-59
38  พระวินัยเถรวาทก็มีกล่าวถึงพระอานนท์ด้วย (ดูเทียบกับตอนท้าย

หัวข้อ 1.1.3) 
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จตุตถกรรมวาจา ต่อไปผู้เขียนจะเชื่อมโยงข้อมูลเพื่อระบุช่วงเวลาให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยพบข้อมูลที่เกี่ยวข้องดังนี้

(1) จากเนือ้หาพทุธประวตัใินคมัภร์ีบาล ีพอจะทราบได้ว่าสามเณร 
ราหลุและพระอานนท์ได้ออกบวชในช่วงพรรษาทีส่องแห่งการตรสัรูข้อง
พระพุทธองค์39

(2) คัมภีร์วินัยสรวาสติวาทวิภาษา (Sarvāstivādavinayavibhāṣā 

พบเฉพาะฉบบัแปลจีนคอื 薩婆多毘尼毘婆沙) มรีะบชุ่วงเวลาทีพ่ระพุทธ-
องค์ทรงบัญญัติให้อุปสมบทด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจาไว้คือ 8 ปีหลัง
จากการตรสัรู้40 จากข้อมลูนีค้วรจะก�ำหนดช่วงเวลาให้ครอบคลุมได้เป็น
พรรษาที่ 8-9 แห่งการตรัสรู้ของพระพุทธองค์

(3) คมัภร์ีพทุธจรติ (Buddhacarita)41ล�ำดับเหตกุารณ์ท่ีพระพทุธ- 
เจ้าแสดงธรรมโปรดพระมหากัจจายนะไว้ภายหลังการจ�ำพรรษาของ 
พระพุทธองค์บนสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ ทั้งนี้อรรถกถาพุทธวงศ์ และ 
พระสูตรประมวลพุทธประวัติของพระสังฆรักษ์ (僧伽羅剎所集經) 42 ต่าง
ระบุข้อมูลไว้ตรงกันว่า พระพุทธเจ้าเสด็จไปจ�ำพรรษา ณ ดาวดึงส์ใน

39  Bv-a (Ee) 4
40  T23.510b18-21
41  T4.40b17; D274.75b6 ต้นฉบับสันสกฤตของท่อนนี้ไม่มีปรากฏใน

ปัจจบุนั พากย์จนี (佛所行讚) และทเิบต (Sangs rgyas kyi spyod pa) มรีะบสุถาน

ที่แสดงธรรมคือพาราณสี นอกจากน้ีในพากย์ทิเบตยังมีข้อความเพ่ิมเข้ามาว่า 

“พระมหากัจจายนะนี้เป็นหลานของฤาษีอสิตะ” ข้อมูลส่วนนี้น่าจะมาจากความ

เข้าใจที่ว่าพระมหากัจจายนะกับพระนาลกะคือบุคคลเดียวกัน แต่พระนาลกะ

ได้ฟังธรรมจากพระพุทธเจ้าตั้งแต่พรรษาแรกของพระพุทธองค์แล้ว ดังนั้นล�ำดับ

เวลาของเหตุการณ์นี้ในพุทธจริตจึงไม่ควรหมายถึงพระนาลกะ (ดูเทียบเคียงกับ

บทความภาคที่แล้ว)
42  Bv-a (Ee) 3; T4.144b4
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พรรษาที่ 7
ดังนั้นหากกล่าวโดยช่วงเวลากว้างๆ เหตุการณ์ที่พระมหา- 

กจัจายนะบวชและเดินทางกลบัอชุเชน ีควรอยูใ่นช่วงพรรษาที ่2-9 แห่ง
การตรัสรู้ แต่หากใช้ข้อมูลจากพุทธจริตมาร่วมพิจารณาด้วย ช่วงเวลา 
ดังกล่าวนี้ก็น่าจะถูกจ�ำกัดลงไปอยู่ในช่วงพรรษาที่ 7 (หลังออกพรรษา) 
ถึงพรรษาที่ 9 (ก่อนมีการบัญญัติให้อุปสมบทเป็นพระภิกษุด้วยญัตติ-
จตุตถกรรมวาจา) ของพระพุทธองค์

จะเห็นได้ว่า ช่วงที่พระมหากัจจายนะพร้อมด้วยภิกษุอีก 7 รูป 
เดินทางกลับไปเผยแผ่ในแคว้นอวันตีนับเป็นช่วงเวลาคาบเกี่ยวกัน
ระหว่างการอุปสมบทสองแบบคือ ท่านเดินทางกลับไปในช่วงท้าย
ของระยะที่ยังอนุญาตให้อุปสมบทแบบติสรณคมนูปสัมปทา เม่ือม ี
ผู้ศรัทธาในถ่ินนั้นก็สามารถออกบวชได้ ท�ำให้มีจ�ำนวนภิกษุเพิ่มขึ้น  
ต่อมาพระพุทธเจ้าทรงบัญญัติให้อุปสมบทด้วยญัตติจตุตถกรรมวาจา 
ในช่วงราวพรรษาที ่8 หลงัการตรัสรู้ธรรม จงึยงัสามารถท�ำการอปุสมบท
ให้ได้ แต่ก็ค่อนข้างล�ำบากในการจัดหาพระภิกษุมาร่วมสังฆกรรม 
ให้ครบ 10 รูป

สรุป

บทความภาคนี้ได้น�ำเสนอเรื่องราวของพระมหากัจจายนะ 
ว่าด้วยการออกบวชและงานเผยแผ่ช่วงแรก รวมไปถึงประวัติของ 
พระเจ้าจัณฑปัชโชตในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาเนื้อหาดังกล่าว  
โดยใช้แหล่งข้อมลูจากคมัภร์ีบาลขีองเถรวาทและคมัภร์ีพระวินยัมลูสร- 
วาสติวาทกษุทรกวสัต ุท�ำให้เหน็ถงึรายละเอยีดของเนือ้หาทีส่อดคล้อง
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และต่างกัน เช่น คัมภีร์ทั้งสองนิกายปรากฏข้อมูลตรงกันว่า พระเจ้า-
จัณฑปัชโชตมีก�ำเนิดจากแมงป่อง แต่วิธีการที่แมงป่องท�ำให้พระราช-
มารดาทรงครรภ์นั้นมีกล่าวไว้ต่างกัน

ถัดจากนั้นได้อาศัยข้อมูลทางประวัติพุทธศาสนาสมัยพุทธกาล
เท่าที่พอจะหาได้ มาใช้ในการศึกษาบางประเด็นเพิ่มเติม โดยอาศัย 
วิธีการและน�ำเสนอข้อสรุปได้ดังนี้

(1) จากการเช่ือมโยงข้อมูลระหว่างคัมภีร์นิกายเถรวาทและ(มูล)
สรวาสติวาท วัตถุประสงค์ของพระเจ้าจัณฑปัชโชตในการส่งคนไปทูล
เชิญเสด็จพระพุทธเจ้าที่มีปรากฏในพระบาลีว่า “vīmaṃsanatthaṃ 

Buddhassa” น่าจะหมายรวมถึง การทูลเชิญให้พระพุทธองค์เสด็จมา 
เพื่อพิจารณาหรือทดลองว่าจะทรงสามารถระงับโรคระบาดได้หรือไม่

(2) อ้างอิงตามค�ำอ่านในใบลานบาลีสายต่างๆ ที่น�ำมาใช้ศึกษา 
จ�ำนวนผูบ้รรลธุรรมพร้อมกบัพระมหากจัจายนะควรมปีระมาณ 500 คน

(3) เมื่อพิจารณาถึงความสมเหตุสมผลกับข้อมูลที่มีปรากฏใน
คัมภีร์พระวินัยและพุทธประวัติของนิกายต่างๆ เหตุการณ์ที่พระมหา
กัจจายนะบวชและเดินทางกลับอุชเชนี น่าจะอยู่ในช่วงพรรษาที่ 7-9 
แห่งการตรัสรู้ของพระพุทธองค์ นอกจากนี้จ�ำนวนพระภิกษุผู้ร่วมเดิน
ทางไปอุชเชนีพร้อมกับพระมหากัจจายนะคือ 7 รูป

ประเด็นท่ีได้น�ำเสนอในบทความนี้นับเป็นมุมมองหนึ่งให้ท่าน
ผู้อ่านได้พิจารณาและค้นหาหลักฐานอ่ืนที่เกี่ยวข้องมาตรวจสอบเพิ่ม
เติมยิ่งขึ้นไป
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